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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vaše-
ho nového akumulátorového vrtací-
ho šroubováku (dále jen přístroj nebo
elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro násle-
dující použití:
• Zašroubování a povolení šroubů
• Vrtání do dřeva, kovu nebo plastu
Provoz výhradně v suchých
místnostech.
Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo
uživatel zařízení nese zodpovědnost
za nehody či škody na jiných osobách
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nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumuláto-
ry série X 20 V TEAM. Akumulá-
tory série X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami série
X 20 V TEAM.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Aku vrtací šroubovák
• úložný kufřík
• nůž na koberce (8× Čepel)
• měřicí páska
• ráčnový šroubovák ¼"
• šroubovák s držákem bitů ¼"
• příslušenství v úložném boxu A

• 36× šroubovací bit
2×PH0, 3×PH1, 3×PH2, 2×PH3;
2×PZ0, 3×PZ1, 3×PZ2, 2×PZ3;
H1.5, H2, H2.5, H3, 2×H4, H4.5,
2×H5, H5.5, 2×H6;
M4, M5, M6, M8

• držák bitů
• příslušenství v úložném boxu B

• 36× šroubovací bit
T5, T6, T7, T8, 2×T10, 3×T15,
3×T20, 3×T25, T27, 2×T30, T35,
T40;
T8H, T10H, T15H, T20H, T25H,
T27H, T30H, T40H;
SL2, SL3, SL4, SL5, SL5.5, SL6,
SL6.5, SL7

• držák bitů
• kovový box: 18× vrták

WOOD

3/3,5/4/4,5/5/5,5/6/6,5/7/8/
9/10 mm
3/4/5/6/8/10 mm

• Překlad původního návodu k pou-
žívání

• akumulátor a nabíječka s návodem
k obsluze

Přehled
Obrázky přístroje nalez-
nete na přední výklopné
stránce.

1 otvor sklíčidla pro vrták
2 rychloupínací sklíčidlo pro vrták
3 nastavovací kroužek krouticího

momentu
4 přepínač funkcí
5 přepínač chodu
6 přepínač směru otáčení
7 rukojeť (izolovaný povrch rukoje-

ti)
8 spona na opasek
9 Vyhloubení (šroubovací bit)

10 držák akumulátoru
11 tlačítko (ukazatel stavu nabití)
12 ukazatel stavu nabití
13 akumulátor
14 odblokování akumulátoru
15 pracovní světlo LED
16 ukazatel „Spojení navázáno“
17 zapínač/vypínač
18 nůž na koberce
18.1 posuvník (nůž na koberce)
18.2 odblokování (nůž na koberce)
19 kovový box (vrták)
20 úložný box

(šroubovací bit/držák bitů)
21 držák bitů
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22 ráčnový šroubovák
23 šroubovák s držákem bitů
24 měřicí páska
24.1 aretovací tlačítko (měřicí páska)
24.2 aretační posuvník (měřicí páska)
24.3 svorka (měřicí páska)
25 úložný kufřík
26 nabíječka

Obr. B
27 šroubovací bit
28 vrták
Popis funkce
Vrtací šroubovák je vybaven kluznou
spojkou, která při dosažení předem
zvoleného maximálního krouticího
momentu odpojí pohon od pracovní-
ho vřetena. Pro vrtání lze bezpečnost-
ní třecí spojku vypnout.
Přístroj lze v případě potřeby spárovat
s aplikací PARKSIDE.
Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
Technické údaje
Aku vrtací šroubovák
..................................PBSAP 20-Li A1
Jmenovité napětí U ................. 20 V ⎓
Hmotnost s akumulátorem
(20 V, 2 Ah) ............................ ≈ 1,9 kg
Přístroji otáčky n0
– 1. stupeň ......................0–630 min−1

– 2. stupeň ....................0–2100 min−1
Max. točivý moment ................ 64 Nm
Rozsah upnutí rychloupínacího sklíči-
dla ..................................... 1,5-13 mm
Max. průměr vrtání
–dřevo ..................................... 68 mm
–kov .........................................13 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
...............................81,0 dB; KpA=5 dB

Hladina akustického výkonu (LWA)
..............................89,0 dB; KWA=5 dB
Vibrace (ah)
– rukojeť .........3,534 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor ................................ Li-Ion
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjení .............................4 – 40 °C
– Provoz ...........................−20 – 50 °C
– Skladování ........................ 0 – 45 °C
Chytrá baterie PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– kmitočtové pásmo
............................... 2400–2483,5 MHz
– vysílací výkon ...................≤ 20 dBm
Hladina hluku a vibrací byla stanove-
na dle norem a předpisů uvedených
v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená
hodnota emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-
tody a lze je použít k porovnání urči-
tého elektrického nástroje s jiným ná-
strojem. Uvedená hodnota vibrací a
uvedená hodnota emisí hluku mohou
být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného
používání elektrického nástroje lišit od
udané hodnoty v závislosti na způso-
bu, jakým je elektrický nástroj použí-
ván a zejména pak podle typu zpra-
covávaného obrobku. Dle možnosti
se snažte udržet co nejnižší zatížení,
způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního za-
tížení je omezení pracovní doby. Při-
tom se musí brát v úvahu všechny
části pracovního cyklu (například do-
by, během kterých je elektrický ná-
stroj vypnutý, a ty, ve kterých je sice
zapnutý, ale běží bez zátěže).
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X 20 V TEAM
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumuláto-
ry série X 20 V TEAM. Akumulá-
tory série X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami série
X 20 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provozovat
tento přístroj pouze s následu-
jícími akumulátory: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto
akumulátory pomocí následujících
nabíječek: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátoru a nabí-
ječky: Viz samostatný návod.

Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při používání
přístroje.

 VAROVÁNÍ! Zranění osob a
hmotné škody v důsledku neodborné
manipulace s akumulátorem. Do-
držujte bezpečnostní pokyny a po-
kyny k nabíjení a správnému použi-
tí, uvedené v návodu k obsluze Vaše-
ho akumulátoru a Vaší nabíječky série
X 20 V TEAM. Podrobný popis na-
bíjení a další informace naleznete
v tomto samostatném návodu k ob-
sluze.
Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. Důsledkem je vážné zraně-
ní nebo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
případně k nehodě. Mohlo by to mít
za následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít k
věcnému poškození.
Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Přečtěte si návod k obsluze

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Piktogram na příslušenství

 vrták (kov)

WOOD  vrták (dřevo)

Používejte ochranu zraku

Používejte chrániče sluchu

Používejte respirátor
Piktogramy v návodu k obsluze

Pozor!

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna
bezpečnostní upozornění, pokyny,
obrázky a technické údaje dodané



CZ

8

s tímto elektrickým nářadím. Při ne-
dodržení všech níže uvedených po-
kynů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna va-
rování a pokyny pro budoucí použi-
tí.
Termín „elektrické nářadí“ ve va-
rováních se vztahuje na vaše elek-
trické nářadí napájené ze sítě (s napá-
jecím kabelem) nebo nářadí napájené
z baterie (bez napájecího kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý

a dobře osvětlený. Nepořádek ne-
bo tmavé prostory vedou k neho-
dám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
řadím ve výbušném prostředí,
například v blízkosti hořlavých
kapalin, plynů nebo prachu.
Elektrické nářadí vytváří jiskry, kte-
ré mohou zapálit prach nebo výpa-
ry.

c) Při práci s elektrickým nářadím
udržujte děti a přihlížející v bez-
pečné vzdálenosti. Budete-li roz-
ptylováni, můžete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí

musí odpovídat zásuvce. Nikdy
zástrčku žádným způsobem
neupravujte. S uzemněným elek-
trickým nářadím nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky. Neu-
pravené zástrčky a odpovídající
zásuvky snižují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Vyvarujte se tělesného kontak-
tu s uzemněnými povrchy, jako
jsou potrubí, radiátory, sporáky
a chladničky. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí
dešti ani mokru. Voda vnikající do
elektrického nářadí zvyšuje riziko
úrazu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovo-
leným způsobem. Nikdy nepou-
žívejte kabel k přenášení, tahání
nebo odpojování elektrického
nářadí. Udržujte kabel mimo do-
sah tepla, oleje, ostrých hran
nebo pohyblivých částí. Poško-
zené nebo zamotané kabely zvy-
šují riziko úrazu elektrickým prou-
dem.

e) Při práci s elektrickým nářadím
venku používejte prodlužovací
kabel vhodný pro venkovní po-
užití. Při použití kabelu vhodné-
ho pro venkovní použití se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí nevy-
hnutelný, použijte zdroj chráně-
ný proudovým chráničem (RCD).
Při použití ochrany RCD se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sledujte, co

děláte, a při práci s elektrickým
nářadím používejte zdravý ro-
zum. Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, jste-li unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo léků.
Kvůli chvilce nepozornosti při práci
s elektrickým nářadím může dojít k
vážnému zranění.

b) Používejte osobní ochranné
prostředky. Vždy noste ochranu
očí. Ochranné prostředky, jako je
protiprachová maska, protisklu-
zová bezpečnostní obuv, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu pou-
žívané ve vhodných podmínkách,
omezují riziko zranění osob.

c) Zabraňte neúmyslnému
spuštění. Před připojením ke
zdroji napájení a/nebo akumulá-



CZ

9

toru, zvednutím nebo přená-
šením nářadí se ujistěte, že
je vypínač ve vypnuté polo-
ze. Přenášení elektrického ná-
řadí s prstem na spínači nebo
manipulace s elektrickým nářadím
se zapnutým spínačem, může vést
k úrazům.

d) Před zapnutím elektrického ná-
řadí odstraňte jakýkoliv seři-
zovací klíč nebo klíč. Kvůli klíči
nebo klíči připevněnému k rotující
části elektrického nářadí může do-
jít ke zranění.

e) Nesnažte se s nářadím do-
sáhnout daleko od sebe. Vž-
dy udržujte správný postoj
a rovnováhu. Získáte tak lepší
kontrolu nad elektrickým nářadím
v neočekávaných situacích.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
volný oděv nebo šperky. Udr-
žujte své vlasy a oděv mimo
pohyblivé součásti. Volné oble-
čení, šperky nebo dlouhé vlasy se
mohou zachytit v pohyblivých sou-
částech.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení
pro připojení zařízení k odsávání
a sběru prachu, ujistěte se, že
jsou připojena a správně použí-
vána. Při použití sběrače prachu
se může snížit nebezpečí souvise-
jící s prachem.

h) Nedopusťte, abyste na základě
častého používání nářadí polevili
a ignorovali zásady bezpečnosti
nářadí. Při nedbalém používání
může během zlomku sekundy dojít
k vážnému zranění.

4. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEK-
TRICKÉ NÁŘADÍ

a) Elektrické nářadí nepoužívej-
te za použití síly. Používejte
správné elektrické nářadí pro
danou aplikaci. Správné elek-

trické nářadí zvládne práci lépe
a bezpečněji při rychlosti, pro kte-
rou bylo navrženo.

b) Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, pokud je nelze zapnout
a vypnout vypínačem. Jakéko-
liv elektrické nářadí, které nelze
ovládat vypínačem, je nebezpečné
a musí být opraveno.

c) Před seřizováním, výměnou pří-
slušenství nebo před uložením
elektrického nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo vy-
jměte z nářadí akumulátor, je-li
odnímatelný. Díky takovým pre-
ventivním bezpečnostním opat-
řením se snižuje riziko náhodného
spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí
skladujte mimo dosah dětí a ne-
dovolte osobám, které nejsou
obeznámeny s elektrickým nářa-
dím nebo s těmito pokyny, aby
s elektrickým nářadím pracovaly.
Elektrické nářadí je v rukou neško-
lených uživatelů nebezpečné.

e) Na elektrickém nářadí a pří-
slušenství provádějte údržbu.
Zkontrolujte, zda nejsou pohyb-
livé části vychýleny nebo za-
blokovány, zda nejsou zlomené
a zda neexistují jiné podmínky,
které mohou ovlivnit činnost
elektrického nářadí. Je-li nářa-
dí poškozeno, nechte elektrické
nářadí před použitím opravit.
Mnoho nehod je způsobeno kvůli
nedostatečně udržovanému elek-
trickému nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré
a čisté. Řádně udržované řezné
nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně zasekávají a snáze se
ovládají.

g) Elektrické nářadí, příslušenství,
násadce atd. používejte v soula-
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du s těmito pokyny, s ohledem
na pracovní podmínky a prová-
děnou práci. Použití elektrické-
ho nářadí k jiným než určeným
činnostem může vést k nebez-
pečné situaci.

h) Udržujte rukojeti a úchopové
plochy v suchém a čistém stavu
a bez oleje a mastnoty. Kvůli
kluzké rukojeti a úchopovým plo-
chám nelze s nástrojem bezpečně
manipulovat a ovládat jej v neoče-
kávaných situacích.

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA AKU-
MULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ

a) Nabíjejte nástroj pouze nabíječ-
kou specifikovanou výrobcem.
Nabíječka, která je vhodná pro je-
den typ akumulátoru, může při po-
užití s jiným akumulátorem způso-
bit nebezpečí požáru.

b) Používejte elektrické nářadí
pouze se speciálně označený-
mi akumulátory. Použití jiných
akumulátorů může dojít ke zranění
a požáru.

c) Pokud baterii nepoužíváte,
uchovávejte ji mimo dosah ji-
ných kovových předmětů, jako
jsou kancelářské sponky, min-
ce, klíče, hřebíky, šrouby nebo
jiné malé kovové předměty, kvů-
li nimž může dojít k propojení
kontaktů. Kvůli zkratování svorek
akumulátoru může dojít k popá-
leninám nebo požáru.

d) Za nevhodných podmínek mů-
že z akumulátoru unikat kapa-
lina – zabraňte kontaktu s ní.
Pokud ke kontaktu náhodou
dojde, opláchněte vodou. Pokud
se kapalina dostane do očí, vy-
hledejte navíc lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z baterie může
způsobit podráždění nebo popá-
leniny.

e) Nepoužívejte akumulátor nebo
nářadí, které je poškozené ne-
bo upravené. Poškozené nebo
upravené akumulátory mohou vy-
kazovat nepředvídatelné chování
vedoucí k požáru, výbuchu nebo
riziku zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ani ná-
řadí ohni nebo nadměrné teplo-
tě. Při vystavení ohni nebo teplotě
nad 130 °C může dojít k výbuchu.

g) Dodržujte všechny pokyny pro
nabíjení a nenabíjejte akumulá-
tor ani nářadí mimo teplotní roz-
sah uvedený v pokynech. Při ne-
správném nabíjení nebo při tep-
lotách mimo stanovený rozsah
může dojít k poškození akumuláto-
ru a zvýšenému riziku požáru.

6. SERVIS
a) Nechte své elektrické nářadí

opravit kvalifikovanou osobou,
která použije pouze identické
náhradní díly. Tím bude zachová-
na bezpečnost elektrického nářadí.

b) Poškozené akumulátory nikdy
neopravujte. Servis akumuláto-
rových sad by měl provádět pouze
výrobce nebo autorizovaní posky-
tovatelé servisu.

Bezpečnostní informace
pro vrtačky,
Bezpečnostní pokyny pro všechny
typy použití
• Při provádění prací, při nichž řez-

né příslušenství nebo spojovací
materiál může zasáhnout skry-
té vedení, držte elektrické nářa-
dí za izolované plochy rukoje-
ti. Kvůli řeznému příslušenství ne-
bo spojovacímu materiálu, které
se dostanou do kontaktu s vodi-
čem pod napětím, se může napě-
tí přenést do elektrického nástroje,
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a obsluha by tak mohla být zasaže-
na elektrickým proudem.

Bezpečnostní pokyny pro používání
dlouhých vrtáků
• Nikdy nepoužívejte při vyšších

otáčkách, než jsou maximální
jmenovité otáčky vrtáku. Je prav-
děpodobné, že při vyšších otáč-
kách může dojít k ohnutí vrtáku,
pokud se protáčí volně bez kontak-
tu s obrobkem, což může mít za
následek zranění.

• Vždy začínejte vrtat při nízkých
otáčkách a se špičkou vrtáku v
kontaktu s obrobkem. Je pravdě-
podobné, že při vyšších otáčkách
může dojít k ohnutí vrtáku, pokud
se protáčí volně bez kontaktu s ob-
robkem, což může mít za následek
zranění.

• Vyvíjejte tlak pouze v přímé linii s
vrtákem a nevyvíjejte nadměrný
tlak. Vrtáky se mohou ohnout, což
může mít za následek jejich zlo-
mení nebo ztrátu kontroly nad nimi,
což může mít za následek zranění.

Další bezpečnostní pokyny
• Zajistěte obrobek. Obrobek upnu-

tý pomocí upínacích zařízení nebo
ve svěráku je držen bezpečněji než
ručně.

• Pokud dojde k Zablokování elek-
trického nástroje během pou-
žívání, okamžitě ho vypněte a
odpojte od napájení. Připravte
se na reakce s vysokým krouti-
cím momentem, které způsobu-
jí zpětný ráz. Pokud se elektrický
nástroj během používání zachytí v
obrobku nebo dojde k jeho přetí-
žení, zablokuje se.

• Před odložením elektrického ná-
řadí vždy počkejte, až se zcela
zastaví. Aplikační nástroj se může
zaseknout a způsobit ztrátu kont-
roly nad elektrickým nářadím.

• Držte elektrický nástroj bez-
pečně. Při utahování nebo povo-
lování se připravte na dočasné vy-
soké reakční síly momentu.

• Používejte vhodné detektory
pro určení, zda na místě exis-
tuje skryté vedení, případně se
obraťte s žádostí o pomoc na
místní energetickou společnost.
Kontakt s elektrickými kabely mů-
že mít za následek vznik požá-
ru nebo úraz elektrickým prou-
dem. Poškození vedení plynu může
mít za následek výbuch. Porušení
vodovodního potrubí způsobí ško-
dy na majetku.

• Používejte pouze příslušenství
doporučené společností PAR-
KSIDE. Kvůli nevhodnému příslu-
šenství může dojít k úrazu elek-
trickým proudem nebo požáru.

Zbytková nebezpečí
I když tento přístroj používáte
správně, existují vždy zbytková rizika.
V souvislosti s konstrukčním návrhem
a provedením tohoto přístroje mohou
vzniknout níže uvedená nebezpečí:
• poškození sluchu, pokud není pou-

žita žádná vhodná ochrana sluchu.
• ohrožení zdraví vyplývající z vibrací

rukou a paží, pokud se přístroj po-
užívá delší dobu nebo není řádně
veden a udržován.

• pořezání
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí z elektro-

magnetických polí, která jsou gene-
rována během provozu přístroje. Pole
může za určitých okolností ovliv-
ňovat aktivní nebo pasivní lékařské
implantáty. K omezení nebezpečí
vážných nebo smrtelných zranění,
doporučujeme osobám s lékařskými
implantáty konzultovat svého lékaře
a výrobce lékařského implantátu, než
budou zařízení obsluhovat.
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Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
• přepínač funkcí (4)

Nastavte přepínač funkcí (4) tak,
aby označení šipky ukazovalo na
požadovaný symbol.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození!
Přepínač funkcí stiskněte pouze
tehdy, až když je přístroj zastaven.
Účel Symbol
Vrtání
šroubování

• přepínač směru otáčení (6)
(Obr. A)
OZNÁMENÍ! Přepínač směru otá-
čení stiskněte pouze tehdy, až
když je přístroj v klidovém stavu!
Šipka na přepínači směru otáčení
(6) označuje směr práce.
•  Zašroubování šroubu, vr-

tání
• Uprostřed blokace zapnutí
•  Vyšroubování šroubu

• přepínač chodu (5)
 UPOZORNĚNÍ! Přepínač chodu

stiskněte pouze tehdy, když je pří-
stroj zastaven.
• 1 šroubování

Pro šroubování zapněte bez-
pečnostní třecí spojku. Nastav-
te přepínač funkcí (4) tak, aby
označení šipky ukazovalo na
symbol šroubování ( ).

• 2 Vrtání

Pro vrtání bezpečnostní třecí
spojku vypněte. Nastavte přepí-
nač funkcí (4) tak, aby označení
šipky ukazovalo na symbol vr-
tání ( ).

• nastavovací kroužek krouticího
momentu (3)
Nastavení maximálního krouticího
momentu pro šroubování, při kte-
rém se aktivuje kluzná spojka.
OZNÁMENÍ! Kroužek nastavení
krouticího momentu ovládejte pou-
ze tehdy, až když je přístroj v kli-
dovém stavu!
• 1 Nejmenší krouticí moment
• 21 Největší krouticí moment

Pro jistotu začněte při šrou-
bování malým krouticím mo-
mentem. V případě potřeby
zvyšte krouticí moment.

• zapínač/vypínač (17)
• Po vložení akumulátoru: Navažte

spojení s aplikací PARKSIDE
• Zapnutí: Stiskněte
• Plynulá regulace počtu otá-

ček: Čím déle zapínač/vypínač
stisknete, tím vyšší je počet otá-
ček.

• Vypnutí: Pusťte
• ukazatel „Spojení navázáno“ (16)

Status spojení s APLIKACÍ
PARKSIDE
Blikání Pokus o navázání spojení
Trvale svítí Spojení navázáno

Montáž a demontáž
vyměnitelného nástroje
Upozornění
• Rozsah upnutí rychloupínacího

sklíčidla: 1,5-13 mm
• Směr otáčení je vyrytý v rychloupí-

nacím sklíčidle pro vrták (2).
• Vzadu pod rukojetí se nachází

magnetické vyhloubení (9) pro
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uchycení často používaných šrou-
bovacích bitů.

Montáž vyměnitelného nástroje
(Obr. B)
1. Otevřete sklíčidlo pro vrták: RELEA-SE➞
2. Zasuňte vyměnitelný nástroj co

nejdále do otvoru sklíčidla pro vr-
ták (1).

3. Upevněte vyměnitelný nástroj:⬅GRIP
Demontáž vyměnitelného nástroje
(Obr. B)
1. Otevřete sklíčidlo pro vrták: RELEA-SE➞
2.  UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí po-

pálení! Vyměnitelné nástroje – zej-
ména vrtáky – mohou být velmi
horké. V případě potřeby noste
ochranné rukavice.
Vyjměte vyměnitelný nástroj.

Použití ráčnového šroubováku/
šroubováku s držákem bitů
1. Vložte požadovaný šroubovací

bit (27) do ráčnového šroubováku
(22)/šroubováku s držákem bitů
(23).

2. Pouze pro ráčnové šroubováky
(22): Vyberte směr otáčení nasta-
vením šipky na požadované zna-
čení 
☜☞

 na rukojeti.
Návod pro příslušenství
měřicí páska
1. Stiskněte a podržte jedno z

aretačních tlačítek (24.1), abyste
dočasně zafixovali vytaženou měři-
cí pásku (24).

2. K zafixování vytažené měřicí pásky
posuňte aretační posuvník (24.2)
dopředu.

3. Povolte zafixování zatažením
aretačního posuvníku (24.2) zpět.

Pomocí svorky (24.3) na zadní straně
můžete měřicí pásku upevnit na opa-
sek.
nůž na koberce
Pokud je nůž na koberce (18) tupý,
tak lze čepel vyměnit nebo tupý/po-
škozený segment čepel odlomit.
Předem určené body odlomení lze
rozpoznat podle zářezů, které jsou
rovnoměrně rozmístěny po čepeli.
Upozornění
•  UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí

zranění! Při odlomení čepele se
může stát, že části poletují ve
vzduchu.  Noste ochranu očí.

•  UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí
zranění! Čepele nože na koberce
jsou velmi ostré. Noste ochranné
rukavice.

•  UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí
zranění! Opotřebované čepele stále
představují velký zdroj nebezpečí.
Čepel okamžitě zlikvidujte.

Potřebné pomůcky
• Kleště (nejsou dodány)
Odlomení čepele
1. Čepel vysuňte z pouzdra pouze do

předem určeného bodu odlomení,
jinak se může odlomit více než je-
den segment.

2. Pomocí kleští uchopte čepel v blíz-
kosti předem určeného bodu odlo-
mení.

3. Odlomte čepel tak, aby se kleště
otáčely kolem vlastní osy a místo
odlomení se odpojilo. Tím se prů-
řez prudce odlomí.

Výměna čepele
1. Posuňte posuvník (18.1) na noži na

koberce (18) až na doraz dopředu.
2. Sejměte a řádně zlikvidujte tupou

čepel.
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3. K použití nové čepele posuňte po-
suvník (18.1) na noži na koberce
(18) až na doraz dozadu.

Naplnění zásobníku
1. K vytažení zásobníku s náhradní-

mi čepelemi dozadu stiskněte od-
blokování (18.2) na noži na kober-
ce (18).

2. Vložte nové čepele do zásobníku.
Do zadního konce čepele je vy-
ražen otvor, do kterého se zavěsí
posuvník.

3. Zasuňte obojí zpět do vedení,
dokud zásobník s náhradními
čepelemi nezaskočí.

Kontrola stavu nabití
akumulátoru
LED Význam
červený, oranžový,
zelený

akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový akumulátor je
částečně nabitý

červený akumulátor je
nutné dobít

1. Stiskněte tlačítko (11) vedle ukaza-
tele stavu nabití (12) na akumuláto-
ru (13).
LED ukazatele stavu nabití indikují
stav nabití akumulátoru.

2. Nabijte akumulátor (13), když sví-
tí pouze červená LED ukazatele
stavu nabití (12).

Nabití akumulátoru
Viz také návod k obsluze nabíječky.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před

nabíjením vychladnout.
• Akumulátor nevystavujte po delší

dobu silnému slunečnímu záření
a nepokládejte jej na topná tělesa
(max. 50 °C).

Nabití akumulátoru
1. Vyjměte akumulátor (13) z přístroje:

2. Zasuňte akumulátor (13) do nabíje-
cí prohloubeniny v nabíječce aku-
mulátoru(26).

3. Zastrčte nabíječku akumulátoru
(26) do zásuvky.

4. Po úspěšném dokončení nabíjení
odpojte nabíječku akumulátoru
(26) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (13) z nabí-
ječky akumulátoru (26).

Kontrolky LED na nabíječce (26):
zelený červený Význam
svítí — • Akumulátor je

zcela nabitý
• připravena (a-

kumulátor není
vložen)

— svítí Akumulátor se
nabíjí

— blikají Akumulátor pře-
hřátý

blikají blikají Akumulátor je
vadný

Provoz
Vložení a vyjmutí
akumulátoru

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (13) podél vo-

dicí lišty do držáku akumulátoru
(10).
Akumulátor se slyšitelně zablokuje.
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Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte odblokování

akumulátoru (14) na akumulátoru
(13).

2. Vytáhněte akumulátor z držáku
akumulátoru (10).

Zapnutí a vypnutí
Zapnutí
1. Pomocí přepínače funkcí (4) vyber-

te provozní režim.
2. Vyberte pomocí spínače směru

otáčení (6) směr otáčení.
3. Přepínačem chodu (5) vyberte

chod.
4. Vyberte nastavovacím kroužkem

krouticího momentu (3) maximální
krouticí moment.

5. Stiskněte a podržte stisknutý zapí-
nač/vypínač (17).
Pracovní světlo LED (15) během
provozu svítí a ještě cca 10 sekund
i po puštění zapínače/vypínače
(17).

Vypnutí
1. Zapínač/vypínač (17) pusťte.
2. Před odložením nástroje počkejte,

než se elektrický nástroj úplně za-
staví.

3. V pracovních přestávkách: Nastav-
te přepínač směru otáčení (6) do-
prostřed. Tímto opatřením se za-
brání neúmyslnému spuštění elek-
trického nářadí.
Přístroj můžete zavěsit na opa-
sek pomocí spony na opasek (8).
Pomocí spony na opasek můžete
otevřít lahve s korunkovým uzávě-
rem.

4. Vyjměte akumulátor (13) z přístroje,
když jej ponecháváte bez dozoru
nebo po dokončení práce.

Aplikace PARKSIDE
Pomocí aplikace PARKSIDE může-
te sledovat přístroj a ovládat urči-
té funkce. Funkce se mohou změnit
s aktualizacemi aplikace a firmwa-
ru. Další informace týkající se aplika-
ce PARKSIDE naleznete v návodu k
vašemu smart akumulátoru.
Podmínky
K nalezení přístroje v aplikaci
PARKSIDE musí být splněny následu-
jící požadavky:
• Na vašem smartphonu je aktivová-

na aplikace PARKSIDE a Bluetooth.
• V přístroji je vložen následující aku-

mulátor: Chytrá baterie PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Tento
akumulátor již navázal spojení s
aplikací PARKSIDE.
Přístroj komunikuje s aplikací přes
akumulátor.

Navázaní spojení přístroje s aplika-
cí PARKSIDE
1. Vložte smart akumulátor (13).
2. Stiskněte zapínač/vypínač (17).

Třikrát zabliká ukazatel „Spo-
jení navázáno“ (16). Když přístroj
navázal spojení, svítí ukazatel
„Spojení navázáno“.

3. Otevřete aplikaci PARKSIDE.
4.   Vaše zařízení .

Přístroj se zobrazí v seznamu.
Pokud se přístroj v seznamu ne-
zobrazí, přidejte přístroj ručně.

Monitorování a ovládání přístroje
1.   Vaše zařízení .
2.  Vyberte přístroj ze seznamu.

Zobrazí se stránka s přehledem
přístroje.

3.  Na stránce s přehledem vyberte
požadované nastavení.
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  Pokud si nejste jisti, vyberte
možnost Nápověda.
Zobrazí se dialogové okno s popi-
sem příslušného nastavení.

Přeprava
Upozornění
• Vypněte přístroj.
• Ujistěte se, zda se všechny pohyb-

livé díly zcela zastavily.
• Vyjměte akumulátor.
• Sejměte vyměnitelný nástroj.
• Přístroj vždy přenášejte za rukojeť

(7).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čištění.
Vypněte přístroj a vyjměte akumulátor
(13).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální
náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nikdy přístroj ne-
ostřikujte vodou.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození.
Chemické látky mohou poškodit
plastové části přístroje. Nepoužívejte
čisticí prostředky ani rozpouštědla.
• Udržujte větrací otvory, kryt motoru

a rukojeti zařízení v čistotě. Použij-
te za tím účelem vlhký hadřík nebo
kartáč.

Údržba
• Před každým použitím přístroje

zkontrolujte případné zjevné vady,

např. uvolněné, opotřebované ne-
bo poškozené součásti.

• Vyměňte tupý nebo jinak poško-
zený výměnitelný nástroj.

Skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• v dodaném úložném kufříku (25)
• mimo dosah dětí
Přístroje s akumulátorem:
• Skladovací teplota akumulá-

toru a přístroje je mezi 0 °C až
45 °C. Během skladování zabraňte
extrémnímu chladu nebo teplu, aby
akumulátor neztratil výkon.

• Před delším uskladněním (např. za-
zimování) vyjměte akumulátor z pří-
stroje (dodržujte samostatný návod
k obsluze pro akumulátor a nabí-
ječku).

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a pří-
stroj, akumulátor, příslušenství a obal
odevzdejte k ekologické recyklaci.

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnosti
likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických za-
řízeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická
zařízení na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu prostředí.
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Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostřed-
ků bez elektrických součástí.
Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte do
domovního odpadu ani do
ohně (nebezpečí exploze) či
do vody. Poškozené akumulá-
tory mohou při úniku jedova-
tých výparů či kapalin poškodit
životní prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle míst-
ních předpisů. Vadné nebo vybi-
té akumulátory se musí recyklovat.
Akumulátor odevzdejte na sběrném
místě pro staré baterie, kde bude
recyklován v souladu s předpisy na
ochranu životního prostředí. V případě
dotazů se obraťte na místní organiza-
ci pro likvidaci odpadů nebo na naše
servisní středisko. Akumulátory likvi-
dujte ve vybitém stavu. Doporučuje-
me póly akumulátoru přelepit lepicí
páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
5 let od data zakoupení. V případě zá-
vad na tomto výrobku máte nárok na
zákonná práva vůči prodejci tohoto

výrobku. Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je potřebný jako
doklad o koupi. Dojde-li k vadě ma-
teriálu nebo výrobní vadě během pě-
ti let od data nákupu tohoto výrobku,
opravíme nebo vyměníme Vám vý-
robek podle našeho uvážení zdar-
ma. Toto záruční plnění vyžaduje,
aby vadný výrobek a doklad o koupi
(pokladní doklad) byly předloženy bě-
hem pětileté lhůty a bylo stručně pí-
semně popsáno, o jakou závadu se
jedná a kdy k ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový vý-
robek. S opravou nebo výměnou vý-
robku nezačne plynout nová záruční
doba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměněné
a opravené díly. Jakákoli poškození
nebo vady, které se již v době náku-
pu vyskytly, je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provedené po uply-
nutí záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiá-
lu nebo výrobní vady. Tato záruka se
nevztahuje na díly výrobku, které jsou
vystaveny běžnému opotřebení, a lze
je proto považovat za opotřebitelné
součásti (např. vrták) nebo za poško-
zení křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používání
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výrobku se musí přesně dodržovat
všechny pokyny uvedené v návodu
k obsluze. Je nutné se bezpodmí-
nečně vyvarovat použití a jednání,
které nejsou v tomto návodu k obslu-
ze doporučovány nebo před nimiž se
varuje.
Výrobek je určen pouze pro soukromé
použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v pří-
padě hrubého a nesprávného za-
cházení, použití násilí a zásahů, které
nebyly provedeny naší autorizovanou
servisní pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připrav-

te doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 474212_2407) jako
doklad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na typo-
vém štítku na výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně návodu k
obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně vý-
robku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené servisní středis-
ko telefonicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, který najde-
te na stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně
zaslat vadný výrobek na adre-
su služby, kterou jste obdrželi,
s přiloženým dokladem o koupi
(účtenkou), s uvedením povahy va-
dy a kdy k ní došlo. K zamezení
problémů s přijetím a dalším nákla-
dům je bezpodmínečně nutné pou-
žívat pouze adresu, která Vám by-
la oznámena. Ujistěte se, že zásilka
není zaslaná nevyplaceně, není ob-

jemným zbožím, expresem nebo ji-
ným speciálním nákladem. Zašle-
te výrobek včetně veškerého pří-
slušenství dodaného při nákupu
a zajistěte, aby přepravní obal byl
dostatečně bezpečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com mů-
žete nahlížet do těchto a mnoha
dalších příruček a stahovat je. S tím-
to QR kódem se dostanete přímo
na parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a vyhledejte pomocí vyhledávací
masky návody k obsluze. Zadáním
čísla položky (IAN) 474212_2407
můžete otevřít svůj návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko.
Tam Vám rádi poskytneme odhad ná-
kladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně
zabaleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané ja-
ko objemné zboží nebo expres za-
slané přístroje nebo přístroje ode-
slaná jinou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 474212_2407

Dovozce
Upozorňujeme, že následující ad-
resa není servisní adresou. Nejprve
kontaktujte výše uvedené servisní
středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na:
Service-Center, str. 19

Poz. č. Název Obj. č.
2 rychloupínací sklíčidlo pro vrták (EXTRA-RV 50) 91105377
22 ráčnový šroubovák ¼" 91110507
24 měřicí páska 91110508

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: Aku vrtací šroubovák
Model: PBSAP 20-Li A1
Sériové číslo: 000001 – 060000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Výrobek s baterií Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parla-
mentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání někte-
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní
normy a předpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Výrobek s baterií Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
03.02.2025 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce doku-
mentace
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe váš-
ho nového akumulátorového vŕta-
cieho skrutkovača (v nasledujúcej
časti nazývanej prístroj alebo elektric-
ké náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalit-
ný prístroj. Tento prístroj bol počas
výroby skontrolovaný vzhľadom na
kvalitu a podrobený výrobnej kon-
trole. Tým je zabezpečená funkčná
schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou toh-
to prístroja. Obsahuje dôležité poky-
ny pre bezpečnosť, používanie a lik-
vidáciu. Starostlivo si prečítajte návod
na obsluhu. Oboznámte sa s ovláda-
cími dielmi a správnym používaním
prístroja. Prístroj používajte iba ako
je opísané a na uvedené oblasti po-
užitia. Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdávaní prístroja
tretej osobe dodajte tiež všetky pod-
klady.
Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledu-
júce používanie:
• Zaskrutkovanie a uvoľnenie

skrutiek
• Vŕtanie do dreva, kovu alebo plastu
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Prevádzka výlučne v suchých pries-
toroch.
Každé iné používanie, ktoré nie je v
tomto návode na obsluhu výslovne
povolené, môže predstavovať váž-
ne nebezpečenstvo pre používateľa a
viesť k škodám na prístroji. Obsluhu-
júca osoba alebo používateľ je zod-
povedný za zranenia iných ľudí alebo
poškodenia ich majetku. Prístroj je ur-
čený na použitie pre domácich maj-
strov. Nie je koncipovaný na trvalé
komerčné nasadenie. Pri komerč-
nom používaní záruka zaniká. Výrob-
ca neručí za škody, ktoré vzniknú v
dôsledku používania v rozpore s ur-
čením alebo nesprávnej obsluhy.
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.
Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Aku vŕtací skrutkovač
• úložný kufrík
• Nôž na koberce (8× Čepeľ)
• Zvinovací meter
• Západkový skrutkovač ¼"
• Skrutkovač s držiakom bitov ¼"
• Príslušenstvo v úložnom boxe A

• 36× Skrutkovací bit
2×PH0, 3×PH1, 3×PH2, 2×PH3;
2×PZ0, 3×PZ1, 3×PZ2, 2×PZ3;
H1.5, H2, H2.5, H3, 2×H4, H4.5,
2×H5, H5.5, 2×H6;
M4, M5, M6, M8

• Držiak bitov
• Príslušenstvo v úložnom boxe B

• 36× Skrutkovací bit

T5, T6, T7, T8, 2×T10, 3×T15,
3×T20, 3×T25, T27, 2×T30, T35,
T40;
T8H, T10H, T15H, T20H, T25H,
T27H, T30H, T40H;
SL2, SL3, SL4, SL5, SL5.5, SL6,
SL6.5, SL7

• Držiak bitov
• Kovový box: 18× Vrták

WOOD

3/3,5/4/4,5/5/5,5/6/6,5/7/8/
9/10 mm
3/4/5/6/8/10 mm

• preklad pôvodného návodu na po-
užitie

• Akumulátor a nabíjačka s návodom
na obsluhu

Prehľad
Obrázky prístroja nájdete
na prednej vyklápacej
strane.

1 Otvor skľučovadla
2 Rýchloupínacie skľučovadlo
3 Krúžok na nastavenie krútiaceho

momentu
4 Prepínač funkcií
5 Voličový prepínač otáčok
6 Prepínač smeru otáčania
7 držadlo (izolovaná plocha na

uchopenie)
8 Spona na opasok
9 Výrez (Skrutkovací bit)

10 držiak akumulátora
11 Tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
12 indikácia stavu nabitia
13 akumulátor
14 odblokovanie akumulátora
15 LED pracovné svetlo
16 indikátor „Pripojené“
17 zapínač/vypínač
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18 Nôž na koberce
18.1 Posúvač (Nôž na koberce)
18.2 Odblokovanie (Nôž na koberce)
19 Kovový box (Vrták)
20 Úložný box

(Skrutkovací bit/Držiak bitov)
21 Držiak bitov
22 Západkový skrutkovač
23 Skrutkovač s držiakom bitov
24 Zvinovací meter
24.1 Aretačné tlačidlo (Zvinovací

meter)
24.2 Aretačný posúvač (Zvinovací

meter)
24.3 Spona (Zvinovací meter)
25 úložný kufrík
26 nabíjačka

Obr B
27 Skrutkovací bit
28 Vrták
Opis funkcie
Vŕtací skrutkovač je vybavený klznou
spojkou, ktorá pri dosiahnutí pred-
voleného maximálneho krútiaceho
momentu odpojí pohon z pracovné-
ho vretena. Na vŕtanie sa môže klzná
spojka jednoducho vypnúť.
Prístroj sa môže pripojiť k aplikácii
PARKSIDE.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v
nasledujúcich opisoch.
Technické údaje
Aku vŕtací skrutkovač
..................................PBSAP 20-Li A1
Menovité napätie U ................. 20 V ⎓
Hmotnosť s akumulátorom
(20 V, 2 Ah) ............................ ≈ 1,9 kg
Voľnobežné otáčky n0
– 1. stupeň ......................0–630 min−1

– 2. stupeň ....................0–2100 min−1
Max. krútiaci moment .............. 64 Nm
Rozsah upnutia rýchloupínacieho sk-
ľučovadla ...........................1,5-13 mm
Max. priemer vŕtania
–drevo ..................................... 68 mm
–kov .........................................13 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
...............................81,0 dB; KpA=5 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
..............................89,0 dB; KWA=5 dB
Vibrácie (ah)
– držadlo ........3,534 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor ................................ Li-Ion
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjanie ...........................4 – 40 °C
– Prevádzka .....................−20 – 50 °C
– Skladovanie ...................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
akumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvenčné pásmo
............................... 2400–2483,5 MHz
– odovzdaná sila .................≤ 20 dBm
Hodnoty hluku a vibrácií boli stanove-
né podľa noriem a ustanovení uve-
dených vo vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií
a uvedené hodnoty emisií hluku
boli memerané podľa normovaného
skúšobného postupu a môžu sa po-
užiť na porovnanie jedného elektric-
kého náradia s druhým. Uvedené cel-
kové hodnoty vibrácií a uvedené hod-
noty emisií hluku sa môžu použiť tiež
na predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a
hluku sa môžu počas skutočného po-
užívania elektrického náradia odlišo-
vať od uvedených hodnôt, v závis-
losti od druhu a spôsobu, akým sa
elektrické náradie používa. Zaťaže-
nie spôsobené vibráciami sa pokúste
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udržať tak malé, ako je to možné. Prí-
kladné opatrenie na zníženie zaťaže-
nia vibráciami je obmedzenie pracov-
ného času. Pritom sa zohľadnia všet-
ky podiely cyklu prevádzky (napríklad
časy, kedy je elektrické náradie vy-
pnuté a také, kedy je zapnuté, ale bez
zaťaženia).
X 20 V TEAM
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať
tento prístroj výlučne s nasledu-
júcimi akumulátormi: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto aku-
mulátory výlučne s nasledujúcimi na-
bíjačkami: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabí-
jačky: Pozri samostatný návod.

Bezpečnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberá základnými
bezpečnostnými pokynmi pri používa-
ní prístroja.

 VAROVANIE! Poškodenia zdravia
osôb a vecné škody v dôsledku ne-
odbornej manipulácie s akumuláto-
rom. Dodržiavajte bezpečnostné po-
kyny a pokyny k nabíjaniu a správne-
mu používaniu v návode na obsluhu
vášho akumulátora a nabíjačky série
X 20 V TEAM. Podrobnejší opis k na-
bíjaniu a ďalšie informácie nájdete v
samostatnom návode na obsluhu.

Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete do-
držiavať, nastane úraz. Následkom je
ťažké telesné poranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiavať,
môže nastať úraz. Následkom je mož-
né telesné poranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, na-
stane úraz. Následok je možné ľahké
alebo stredne ťažké telesné porane-
nie.
UPOZORNENIE! Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom sú možnéi
vecné škody.
Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

Prečítajte si návod na obsluhu

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Piktogramy na príslušenstve

 Vrták (kov)

WOOD  Vrták (drevo)

Používajte chrániče očí

Používajte chrániče sluchu

Používanie ochrany dýchania
Piktogramy v návode na obsluhu

Pozor!
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Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradie

 VAROVANIE! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné upozornenia, po-
kyny, špecifikácie a pozrite si ilus-
trácie dodané s týmto elektrickým
náradím. Nedodržanie ktoréhokoľ-
vek z pokynov uvedených nižšie mô-
že mať za následok úraz elektrickým
prúdom, požiar a/alebo ťažké pora-
nenie.  Tieto upozornenia a pokyny
starostlivo uschovajte na budúce
použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný
v nasledujúcom texte sa vzťahuje na
elektrické náradie napájané zo siete
(s prívodným káblom) a na elektrické
náradie napájané akumulátorom (bez
prívodného kábla).
1. BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Pracovisko vždy udržiavajte čis-

té a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neos-
vetlené, môžu vzniknúť pracovné
úrazy.

b) Nepoužívajte elektrické nára-
die vo výbušnom prostredí, napr.
tam, kde sa nachádzajú horľa-
vé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické náradie vytvára iskry,
ktoré by mohli zapáliť prach alebo
výpary.

c) Nedovoľte deťom a iným nepo-
volaným osobám priblížiť sa k
vám, keď používate elektrické
náradie. Ak by ste sa nesústredili,
môžete stratiť kontrolu nad náradí-
m.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka na prívodnom kábli

elektrického náradia sa musí za-
pojiť do zodpovedajúcej zásuv-
ky. Zástrčku nijakým spôso-
bom neupravujte. S uzemneným

elektrickým náradím nepouží-
vajte žiadne zástrčkové adapté-
ry. Neupravované zástrčky a vhod-
né zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi, ako
sú potrubia, vykurovacie telesá,
sporáky a chladničky. Ak je vaše
telo uzemnené, hrozí zvýšené rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nára-
die dažďu ani vlhkosti. Vniknu-
tie vody do elektrického náradia
zvyšuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel na
iné než určené účely. Prívod-
ný kábel nikdy nepoužívajte na
nosenie elektrického náradia,
elektrické náradie zaň neťahajte
ani ho zaň nevyberajte zo zásuv-
ky. Prívodný kábel udržiavaj-
te mimo dosahu tepla, oleja,
ostrých hrán alebo pohyblivých
častí. Poškodené alebo zamotané
prívodné káble zvyšujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým
náradím vonku, použite predl-
žovací kábel vhodný do vonkaj-
šieho prostredia. Použitie predl-
žovacieho kábla do vonkajšieho
prostredia znižuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

f) Ak s elektrickým náradím musí-
te pracovať vo vlhkom prostredí,
použite napájanie chránené prú-
dovým chráničom (RCD). Použi-
tie prúdového chrániča znižuje rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Sústreďte sa na to, čo robíte, a

s elektrickým náradím pracuj-
te uvážlivo. Elektrické náradie
nepoužívajte, keď pociťujete
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únavu, ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj krátka
nepozornosť pri používaní elektric-
kého náradia môže zapríčiniť vážne
zranenie.

b) Používajte osobné ochranné
prostriedky. Vždy používajte
ochranné okuliare. Používanie
ochranných prostriedkov, ako je
maska proti prachu, protišmyková
bezpečnostná obuv, prilba alebo
chrániče sluchu, v závislosti od prí-
slušných podmienok, znižuje riziko
zranenia.

c) Zabráňte neúmyselnému zapnu-
tiu elektrického zariadenia. Pred
pripojením elektrického nára-
dia k napájaniu a/alebo vložením
akumulátora, zdvíhaním alebo
prenášaním elektrického nára-
dia dbajte na to, aby bol spínač
vo vypnutej polohe. Ak prenáša-
te elektrické náradie a máte prst
na spínači alebo privediete energiu
do elektrického náradia, ktoré má
zapnutý spínač, môže to spôsobiť
nehodu.

d) Pred zapnutím elektrického
náradia odstráňte nastavovací
nástroj alebo kľúč na skrutky.
Kľúč alebo nastavovací nástroj
pripevnený k otáčajúcej sa časti
elektrického náradia môže spôso-
biť zranenie.

e) Nenačahujte sa. Vždy stojte
pevne a udržiavajte rovnováhu.
Elektrické náradie tak budete mať
v nepredvídaných situáciách lepšie
pod kontrolou.

f) Majte oblečený vhodný odev.
Nenoste voľné oblečenie ani
šperky. Vlasmi ani odevom sa
nepribližujte k pohyblivým čas-
tiam. Pohyblivé časti by mohli
zachytiť voľné oblečenie, šperky
alebo dlhé vlasy.

g) Ak je k elektrickému náradiu
možné pripojiť zariadenia na od-
sávanie a zachytávanie prachu,
pripojte ich a dbajte na ich
správne používanie. Používa-
nie zachytávania prachu znižuje
nebezpečenstvo, ktoré so sebou
prach prináša.

h) Hoci elektrické náradie často
používate, a tak ho dobre po-
znáte, dávajte si stále pozor a
neprehliadajte zásady bezpeč-
ného používania elektrického
náradia. Nedbalosť môže viesť v
zlomku sekundy k vážnym zrane-
niam.

4. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O ELEKTRICKÉ NÁRADIE

a) Elektrické náradie nepreťažuj-
te. Používajte elektrické náradie
vhodné na daný typ práce. Vďa-
ka použitiu vhodného elektrické-
ho náradia v súlade s účelom, na
ktorý bolo vyrobené, sa vám bude
pracovať lepšie a práca bude bez-
pečnejšia.

b) Elektrické náradie nepoužívajte,
ak sa spínačom nedá zapnúť a
vypnúť. Elektrické náradie, ktoré
sa pomocou spínača nedá ovláda-
ť, nie je bezpečné a musíte ho dať
opraviť.

c) Skôr, ako budete elektrické
náradie nastavovať, meniť jeho
príslušenstvo alebo ho odložíte,
vytiahnite zástrčku z napájania
a/alebo z neho vysuňte akumu-
látor, ak je to možné. Takéto pre-
ventívne opatrenia znížia riziko ne-
úmyselného zapnutia elektrického
náradia.

d) Ak elektrické náradie nepouží-
vate, odložte ho mimo dosahu
detí a nedovoľte osobám, ktoré
ho nevedia používať alebo nie
sú oboznámené s týmito pokyn-
mi, elektrické náradie používať.



SK

27

Elektrické náradie je nebezpečné,
ak ho používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a príslušen-
stvo udržiavajte v dobrom stave.
Skontrolujte, či nie sú pohyb-
livé časti v nesprávnej polohe
alebo zaseknuté, či nie sú nie-
ktoré časti poškodené alebo či
niečo nebráni chodu elektric-
kého náradia. Ak je elektrické
náradie poškodené, nepouží-
vajte ho, kým nebude oprave-
né. Veľa nehôd je spôsobených
nedostatočnou údržbou elektrické-
ho náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré
a čisté. Keď sa rezné nástroje
dobre udržiavajú a majú ostré rez-
né hrany, je menšia pravdepodob-
nosť, že sa zaseknú, a ľahšie sa s
nimi pracuje.

g) Elektrické náradie, príslušen-
stvo, vložené nástroje atď. po-
užívajte podľa týchto pokynov.
Pri používaní zohľadnite pracov-
né podmienky a vykonávanú
prácu. Používanie elektrického
náradia na inú prácu, než na ktorú
sú určené, môže viesť k nebezpeč-
ným situáciám.

h) Rukoväti a úchopové plochy
udržiavajte suché a čisté. Dbaj-
te na to, aby neboli znečistené
olejom alebo plastickým mazi-
vom. Šmykľavé rukoväti a úchopo-
vé plochy neumožňujú bezpečnú
manipuláciu a ovládanie náradia v
neočakávaných situáciách.

5. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

a) Dobíjajte len s nabíjačkou, ktorú
odporúča výrobca. Keď sa nabí-
jačka, ktorá je vhodná pre jeden
typ akumulátora, použije na iný
akumulátor, môže hroziť nebezpe-
čenstvo požiaru.

b) Elektrické náradie používajte len
s akumulátormi, ktoré sú preň
určené. Pri použití iných akumulá-
torov môže hroziť nebezpečenstvo
zranenia alebo požiaru.

c) Keď akumulátor nepoužíva-
te, majte ho mimo iných kovo-
vých predmetov, ako sú spinky
na papier, mince, kľúče, klince,
skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli pre-
mostiť svorky akumulátora. Pre-
mostenie svoriek akumulátora
môže spôsobiť popáleniny alebo
požiar.

d) Z akumulátora môže pri ne-
správnom používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbajte sa kontak-
tu s touto kvapalinou. Po náhod-
nom kontakte opláchnite posti-
hnuté miesto vodou. Ak sa do-
stane kvapalina z akumuláto-
ra do očí, vyhľadajte aj lekársku
pomoc. Kvapalina z akumuláto-
ra môže spôsobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

e) Nepoužívajte akumulátor alebo
náradie, ktoré je poškodené
alebo upravované. Poškodené
alebo upravované akumulátory
môžu byť nepredvídateľné, čo mô-
že viesť k vzniku požiaru, výbuchu
alebo zraneniu.

f) Akumulátor ani náradie nevy-
stavujte pôsobeniu ohňa ani vy-
sokým teplotám. Vystavenie pô-
sobeniu ohňa alebo teploty nad
130 °C môže spôsobiť výbuch.

g) Dodržujte všetky pokyny na na-
bíjanie a akumulátor ani nástroj
nenabíjajte mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch.
Nesprávne nabíjanie alebo nabíja-
nie pri teplotách mimo stanovené-
ho rozsahu môže akumulátor po-
škodiť alebo zvýšiť riziko požiaru.
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6. SERVIS
a) Elektrické náradie si dajte

opraviť len kvalifikovanému
opravárovi, ktorý používa len ori-
ginálne náhradné diely. Vďaka
tomu bude elektrické náradie aj
naďalej bezpečné.

b) Poškodené akumulátory nikdy
neopravujte. Akumulátory môže
opravovať len výrobca alebo auto-
rizovaný servis.

Bezpečnostné informácie
pre vŕtačky
Bezpečnostné pokyny pre všetky
úkony
• Pri práci, pri ktorej by moh-

lo rezacie príslušenstvo alebo
upevňovacie prvky prísť do kon-
taktu so skrytou kabelážou, drž-
te elektrické náradie za izolova-
né úchopové plochy. Ak rezacie
príslušenstvo alebo upevňovacie
prvky prídu do kontaktu so „živým“
vodičom, aj kovové časti elektric-
kého náradia sa môžu stať „živými-
“ (pod napätím) a mohli by použí-
vateľovi spôsobiť úraz elektrickým
prúdom.

Bezpečnostné pokyny pri používaní
dlhých vrtákov
• Nikdy nepracujte pri vyšších

otáčkach, než je maximálna
menovitá rýchlosť vrtáka. Pri vyš-
ších rýchlostiach je pravdepodob-
né, že sa vrták ohne, ak sa nechá
voľne otáčať bez kontaktu s obrob-
kom, čo má za následok úraz osô-
b.

• Vždy začnite vŕtať pri nízkej
rýchlosti a s hrotom vrtáka v sty-
ku s obrobkom. Pri vyšších rých-
lostiach je pravdepodobné, že sa
vrták ohne, ak sa nechá voľne otá-
čať bez kontaktu s obrobkom, čo
má za následok úraz osôb.

• Vyvíjajte tlak iba v priamej línii s
vrtákom a nevyvíjajte nadmerný
tlak. Vrtáky sa môžu ohnúť a spô-
sobiť zlomenie alebo stratu kontro-
ly, čo môže viesť k úrazu osôb.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
• Upevnite obrobok. Obrobok

upnutý pomocou upínacích za-
riadení alebo vo zveráku je držaný
bezpečnejšie ako rukou.

• V prípade, že dôjde k za-
blokovaniu aplikačného nára-
dia, elektrické náradie ihneď vy-
pnite. Buďte pripravení na vyso-
ké krútiace momenty, ktoré spô-
sobujú spätné nárazy. Aplikač-
né náradie sa zablokuje, keď sa za-
sekne v obrobku alebo keď dôjde k
preťaženiu elektrického náradia.

• Pred odložením elektrického
náradia vždy počkajte, kým sa
úplne nezastaví. Aplikačné nára-
die sa môže zaseknúť a spôsobiť,
že nad elektrickým náradím stratíte
kontrolu.

• Elektrické náradie držte pevne.
Pri uťahovaní a uvoľňovaní skrutiek
buďte pripravení na prechodne vy-
soké krútiace momenty.

• Pomocou príslušných detek-
torov zistite, či sa na mieste
nenachádzajú skryté prívodné
vedenia, prípadne požiadajte o
pomoc miestnu spoločnosť pre
technickú infraštruktúru. Kon-
takt s elektrickými káblami môže
spôsobiť vznik požiaru alebo úraz
elektrickým prúdom. Poškodenie
plynového potrubia môže viesť k
výbuchu. Narušenie vodovodného
potrubia môže spôsobiť majetkové
škody.

• Používajte len príslušenstvo,
ktoré odporúča spoločnosť PA-
RKSIDE. Nevhodné príslušenstvo
môže spôsobiť úraz elektrickým
prúdom alebo požiar.
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Zostatkové riziká
Aj keď tento prístroj obsluhujete pod-
ľa predpisov, vždy zostávajú zvyš-
kové riziká. V súvislosti s konštrukci-
ou a vyhotovením tohto prístroja mô-
žu vzniknúť nasledujúce nebezpečen-
stvá:
• Poškodenia sluchu, ak sa nenosí

vhodná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú spô-

sobené vibráciami na rameno-ru-
ku, ak sa prístroj používa dlhší čas
alebo sa riadne nepoužíva a ne-
vykonáva sa na ňom riadna údrž-
ba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE! V dôsledku elektro-

magnetického poľa sa vytvorí nebez-
pečenstvo, zatiaľ čo je prístroj v pre-
vádzke. Toto pole môže za určitých
okolností ovplyvniť aktívne alebo pa-
sívne lekárske implantáty. Aby sa zní-
žilo nebezpečenstvo ťažkých alebo
smrteľných zranení, odporúčame oso-
bám s lekárskymi implantátmi, aby
sa skôr než začnú prístroj obsluhova-
ť, poradili so svojím lekárom a výrob-
com lekárskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo

poranenia v dôsledku neúmyselne
spusteného prístroja. Akumulátor
vložte do prístroja až vtedy, keď je prí-
stroj úplne pripravený na použitie.
Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja
spoznajte ovládače.
• Prepínač funkcií (4)

Nastavte prepínač funkcií (4) tak,
aby značka šípky ukazovala na že-
laný symbol.
UPOZORNENIE! Nebezpečen-
stvo poškodenia! Prepínač funkcií

ovládajte iba vtedy, keď prístroj
stojí.
Funkcia Symbol
Vŕtanie
Skrutkovanie

• Prepínač smeru otáčania (6)
(Obr A)
UPOZORNENIE! Prepínač smeru
otáčania ovládajte iba vtedy, keď je
prístroj odstavený!
Šípka na prepínači smeru otáčania
(6) udáva smer práce.
•  Zaskrutkovanie skrutky,

vŕtanie
• Stred blokovanie zapnutia
•  Vyskrutkovanie skrutky

• Voličový prepínač otáčok (5)
 OPATRNE! Prepínač otáčok

stláčajte iba vtedy, keď prístroj
stojí.
• 1 Skrutkovanie

Na skrutkovanie zapnite klznú
spojku. Nastavte prepínač fun-
kcií (4) tak, aby značka šípky
ukazovala na symbol skrutkova-
nia ( ).

• 2 Vŕtanie
Na vŕtanie vypnite klznú spojku.
Nastavte prepínač funkcií (4) tak,
aby značka šípky ukazovala na
symbol vŕtania ( ).

• Krúžok na nastavenie krútiaceho
momentu (3)
Nastavenie maximálneho krútiace-
ho momentu na skrutkovanie, pri
ktorom sa aktivuje klzná spojka.
UPOZORNENIE! Krúžok na na-
stavenie krútiaceho momentu
ovládajte iba vtedy, keď je prístroj
zastavený!
• 1 Najmenší krútiaci moment
• 21 Najväčší krútiaci moment



SK

30

Pri skrutkovaní začnite pre is-
totu s malým krútiacim momen-
tom. V prípade potreby krútiaci
moment zväčšite.

• zapínač/vypínač (17)
• Po vložení akumulátora:

Naviažte spojenie s aplikáciou
PARKSIDE

• Zapnutie: Stlačiť
• Plynulá regulácia otáčok: Čím

viac stlačíte vypínač zap/vyp,
tým vyššie sú otáčky.

• Vypnutie: Pustiť
• indikátor „Pripojené“ (16)

Stav pripojenia s PARKSIDE apliká-
ciou
blikanie pokus o pripojenie
trvalé svetlo spojenie bolo vytvo-
rené

Montáž a demontáž
vloženého nástroja
Upozornenia
• Rozsah upnutia rýchloupínacieho

skľučovadla: 1,5-13 mm
• Smer otáčania je vygravírovaný v

rýchloupínacom skľučovadle (2).
• Vzadu pod rukoväťou sa nachádza

magnetický výrez (9), do ktorého
je možné odložiť často používané
skrutkovacie bity.

Montáž vloženého nástroja (Obr B)
1. Otvorenie skľučovadla: RELEASE➞
2. Nasuňte vložený nástroj do otvo-

ru skľučovadla natoľko, ako je to
možné (1).

3. Upnutie vloženého nástroja: ⬅G-RIP
Demontáž vloženého nástroja
(Obr B)
1. Otvorenie skľučovadla: RELEASE➞
2.  OPATRNE! Nebezpečenstvo

popálenia! Vložené nástroje –
zvlášť vrtáky – môžu byť veľmi

horúce. Noste prípadne ochranné
rukavice.
Odstráňte vložený nástroj.

Použitie skrutkovača s račňou/
skrutkovača s držiakom bitov
1. Nasaďte požadovaný skrutkova-

cí bit (27) do skrutkovača s račňou
(22)/skrutkovača s držiakom bitov
(23).

2. Len pre skrutkovač s račňou (22):
Vyberte smer otáčania nastavením
šípky na požadované označenie 

☜☞
na rukoväti.

Návod pre príslušenstvo
Zvinovací meter
1. Stlačte a podržte jedno z are-

tačných tlačidiel (24.1), aby
ste dočasne zaistili vytiahnutý
zvinovací meter (24).

2. Zatlačte aretačný posúvač (24.2)
dopredu, aby ste trvalo zaistili vy-
tiahnutý zvinovací meter.

3. Uvoľnite zaistenie spätným po-
tiahnutím aretačného posúvača
(24.2).

Zvinovací meter si môžete pripevniť
na opasok pomocou spony (24.3) na
zadnej strane.
Nôž na koberce
Ak je nôž na koberce (18) tupý, čepeľ
sa môže vymeniť alebo sa tupý/po-
škodený segment čepele odlomí.
Miesta požadovaného lomu je mož-
né rozpoznať na zárezoch, ktoré sú
rozdelené cez čepeľ v rovnomerných
vzdialenostiach.
Upozornenia
•  OPATRNE! Nebezpečenstvo

poranenia! Pri ulomení čepele sa
môže stať, že budú diely poletovať
vzduchom.  Noste ochranu očí.

•  OPATRNE! Nebezpečenstvo
poranenia! Čepele noža na koberce
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sú veľmi ostré. Noste ochranné ru-
kavice.

•  OPATRNE! Nebezpečenstvo
poranenia! Opotrebované čepele
ešte stále predstavujú veľký zdroj
nebezpečenstva. Čepeľ ihneď zlik-
vidujte.

Potrebné prostriedky
• Kliešte (nie je súčasťou dodávky)
Ulomenie čepele
1. Vysuňte čepeľ až na miesto poža-

dovaného lomu z krytu, pretože sa
inak môže ulomiť viac ako jeden
segment.

2. Uchopte čepeľ kliešťami blízko
miesta požadovaného lomu.

3. Ulomte čepeľ tak, aby sa kliešte
otočili okolo vlastnej osi a aby sa
miesto lomu roztiahlo. Tým sa la-
mela ulomí ostro.

Výmena čepele
1. Posuňte posúvač (18.1) na noži na

koberce (18) smerom dopredu až
na doraz.

2. Tupú čepeľ odoberte a odborne
zlikvidujte.

3. Posuňte posúvač (18.1) na noži
na koberce (18) smerom dozadu
až na doraz, aby ste mohli použiť
novú čepeľ.

Naplnenie zásobníka
1. Stlačte odblokovanie (18.2) na noži

na koberce (18), aby ste zásob-
ník s náhradnými čepeľami vytiahli
smerom dozadu.

2. Vložte do zásobníka nové čepele.
Na zadnom konci čepele je vyliso-
vaný otvor, do ktorého sa zasunie
posúvač.

3. Zasuňte oboje znova do vedenia,
kým zásobník s náhradnými čepe-
ľami nezaskočí.

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený

Akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový Akumulátor je
čiastočne nabitý

červený Akumulátor sa
musí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (11) vedľa indikácie
stavu nabitia (12) na akumulátore
(13).
LED diódy indikácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (13), keď svieti
už iba červená LED indikácie stavu
nabitia (12).

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjač-
ky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred

nabíjaním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlh-

ší čas silnému slnečnému žiareniu
a nedávajte ho na vykurovacie te-
lesá (max. 50 °C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (13) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (13) do nabíja-

cej šachty nabíjačky akumulátorov
(26).

3. Nabíjačku akumulátorov (26) za-
pojte do zásuvky.

4. Po uskutočnenom nabíjaní odpoj-
te nabíjačku akumulátorov (26) od
siete.

5. Vytiahnite akumulátor (13) z nabí-
jačky akumulátorov (26).
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Kontrolné LED diódy na nabíjačke
(26):
zelený červený Význam
svieti — • Akumulátor je

plne nabitý
• pripravený

(nie je vložený
žiadny akumu-
látor)

— svieti Akumulátor sa
nabíja

— bliká Prehriaty akumu-
látor

bliká bliká Chybný akumulá-
tor

Prevádzka
Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku neúmyselne
spusteného prístroja. Akumulátor
vložte do prístroja až vtedy, keď je prí-
stroj úplne pripravený na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia! Nesprávny akumulátor mô-
že prístroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (13) zasuňte pozdĺž

vodiacej lišty do držiaka akumulá-
tora (10).
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené od-

blokovanie akumulátora (14) na
akumulátore (13).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka
akumulátora (10).

Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1. Pomocou prepínača funkcií (4)

zvoľte prevádzkový režim.

2. Pomocou prepínača smeru otáča-
nia (6) zvoľte smer otáčania.

3. Pomocou prepínača otáčok (5)
zvoľte jeden stupeň.

4. Pomocou krúžku na nastavenie
krútiaceho momentu (3) zvoľte
maximálny krútiaci moment.

5. Stlačte vypínač zap/vyp (17) a po-
držte ho stlačený.
LED pracovné svetlo (15) svieti
počas prevádzky a ešte cca 10
sekúnd po uvoľnení spínača zap/
vyp (17).

Vypnutie
1. Uvoľnite vypínač zap/vyp (17).
2. Skôr než elektrické náradie odloží-

te, počkajte, kým sa nezastaví.
3. Počas prestávok: Prepnite prepí-

nač smeru otáčania (6) do stredu.
Toto preventívne opatrenie bráni
neúmyselnému spusteniu elektric-
kého náradia.
Prístroj môžete zavesiť na opasok
pomocou spony na opasok (8).
Pomocou spony na opasok môže-
te otvoriť fľaše s korunkovými uzá-
vermi.

4. Keď necháte prístroj bez dohľadu
alebo ste hotoví s prácou, vyberte
z prístroja akumulátor (13).

Aplikácia PARKSIDE
Pomocou aplikácie PARKSIDE môže-
te prístroj kontrolovať a ovládať určité
funkcie. Funkcie sa môžu meniť s ak-
tualizáciou aplikácie a firmvéru. Ďalšie
informácie o aplikácii PARKSIDE náj-
dete v návode akumulátora Smart.
Predpoklady
Aby bolo možné nájsť prístroj v ap-
likácii PARKSIDE, musia byť splnené
nasledujúce predpoklady:
• Aplikácia PARKSIDE je nainštalo-

vaná v smartfóne a je aktivovaná
funkcia Bluetooth®.
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• V prístroji je vložený nasledu-
júci akumulátor: PARKSIDE
Performance Smart akumu-
látor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Tento
akumulátor už bol pripojený k
aplikácii PARKSIDE.
Prístroj komunikuje s aplikáciou
cez akumulátor.

Pripojenie prístroja k aplikácii
PARKSIDE
1. Vložte akumulátor Smart (13).
2. Stlačte spínač zap/vyp (17).

Indikátor „Pripojené“ (16) trikrát
zabliká. Keď je prístroj pripojený,
indikátor „Pripojené“ svieti nepret-
ržite.

3. Otvorte aplikáciu PARKSIDE.
4.   Tvoje zariadenia .

Prístroj sa zobrazí v zozname.
Ak sa prístroj v zozname nezob-
razí, pridajte ho ručne.

Kontrola a ovládanie prístroja
1.   Tvoje zariadenia .
2.  Vyberte prístroj zo zoznamu.

Zobrazí sa stránka s prehľadom
prístroja.

3.  Na stránke s prehľadom vyberte
požadované nastavenie.

  Ak nemáte istotu, vyberte
položku Pomocník.
Zobrazí sa dialógové okno s opi-
som každého nastavenia.

Preprava
Upozornenia
• Prístroj vypnite.
• Uistite sa, či sa úplne zastavili

všetky pohyblivé diely.
• Odstráňte akumulátor.
• Vyberte vložený nástroj.

• Prístroj noste vždy za držadlo (7).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku neúmyselne
spusteného prístroja. Chráňte sa pri
údržbárskych a čistiacich prácach. 
Prístroj vypnite vyberte akumulátor
(13)
Údržbárske a opravárske práce,
ktoré nie sú opísané v tomto návode,
nechajte vykonať nášmu servisnému
centru. Používajte len originálne náh-
radné diely.
Čistenie

 VAROVANIE! Zásah elektrickým
prúdom! Prístroj nikdy nestriekajte
vodou.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia. Chemické látky môžu pô-
sobiť na plastové diely prístroja. Ne-
používajte žiadne čistiace prostriedky,
resp. rozpúšťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a dr-

žadlá prístroja udržiavajte čisté.
Na tento účel použite vlhkú utierku
alebo kefu.

Údržba
• Pred každým použitím skontrolujte

prístroj, či nemá zjavné chyby, ako
sú uvoľnené, opotrebované alebo
poškodené diely.

• Tupý alebo iným spôsobom po-
škodený vložený nástroj vymeňte.

Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte
vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• V dodanom úložnom kufríku (25)
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• mimo dosahu detí
Prístroje s akumulátorom:
• Teplota skladovania pre akumu-

látor a prístroj je 0 °C až 45 °C.
Počas skladovania zabráňte
extrémnemu chladu alebo teplu,
aby akumulátor nestratil výkon.

• Pred dlhším skladovaním (nap-
r. cez zimu) vyberte akumulátor z
prístroja (zohľadnite samostatný
návod na obsluhu pre akumulátor a
nabíjačku).

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prí-
stroj, akumulátor, príslušenstvo a
balenie prineste na ekologické zhod-
notenie.

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na
kolieskach znamená, že tento výrobok
sa po skončení jeho životnosti nesmie
likvidovať ako netriedený komunálny
odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní
elektrické a elektronické zariadenia
na konci ich životnosti odovzdať na
ekologickú recykláciu. Týmto spôso-
bom je zabezpečené zhodnotenie še-
trné k životnému prostrediu a zdrojo-
m.
V závislosti od národných zákonov,
máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribúto-

rovi.

Netýka sa to dielov príslušenstva a
pomocných prostriedkov bez elektric-
kých komponentov, pripojených k
starým prístrojom.
Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do
domového odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) alebo
vody. Poškodené akumuláto-
ry môžu škodiť životnému pro-
strediu a vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté pary alebo
kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miest-
nych predpisov. Chybné alebo opot-
rebované akumulátory sa musia
recyklovať. Akumulátory odovzdajte
na zberné miesto starých batérií, kde
sa ekologicky znovu zhodnotia. Infor-
mujte sa o tom na vašom miestnom
zbernom mieste alebo v našom ser-
visnom centre. Akumulátory likviduj-
te vo vybitom stave. Na ochranu pred
skratom odporúčame prekryť póly
lepiacou páskou. Akumulátor neotvá-
rajte.

Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento výrobok dostávate záruku
5 rokov od dátumu kúpy. V prípade
nedostatkov tohto výrobku vám voči
predajcovi výrobku prináležia zákon-
né práva. Tieto zákonné práva nie sú
obmedzené našou zárukou opísanou
v nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom kú-
py. Originálny pokladničný doklad
dobre uschovajte. Tento podklad bu-
de potrebný ako doklad o kúpe. Ak
sa v rámci päť rokov od dátumu kúpy
tohto výrobku vyskytne chyba mate-
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riálu alebo výroby, výrobok – pod-
ľa našej voľby – pre vás bezplatne
opravíme alebo vymeníme. Toto po-
skytnutie záruky predpokladá, že v
rámci päťročnej lehoty sa predloží
chybný výrobok a doklad o kúpe (po-
kladničný doklad) a krátko sa písom-
ne opíše, v čom existuje nedostatok a
kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou,
dostanete späť opravený alebo nový
výrobok. S opravou alebo výmenou
výrobku nezačína žiadne nové záruč-
né obdobie.
Záručná doba a zákonné nároky na
odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záru-
ky nepredĺži. To platí aj pre vymene-
né a opravené diely. Škody a nedos-
tatky existujúce prípadne už pri kú-
pe sa musia ihneď pri vybalení ohlá-
siť. Opravy pripadajúce po uplynutí
záručnej doby sú s povinnosťou úh-
rady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobený pod-
ľa prísnych kvalitatívnych smerníc a
pred dodávkou bol svedomito skon-
trolovaný.
Poskytnutie záruky platí výlučne na
chyby materiálu alebo výroby. Táto
záruka sa nevzťahuje na časti výrob-
ku, ktoré sú vystavené normálnemu
opotrebeniu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. Vrták) ako na rých-
lo opotrebiteľné diely alebo na po-
škodenia na rozbitných dieloch.
Táto záruka prepadá, keď je výro-
bok poškodený, neodborne používa-
ný alebo nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Pre odborné používanie
výrobku je nutné presne dodržiavať
všetky pokyny uvedené v návode na
obsluhu. Účelom použitia a manipulá-
ciám, od ktorých sa v návode na ob-
sluhu odrádza alebo pred ktorými sa

varuje, je možné bezpodmienečne za-
brániť.
Výrobok je určený iba na súkromné a
nekomerčné použitie. Pri nesprávnej
alebo neodbornej manipulácii, apliká-
cii násilia a pri zásahoch, ktoré neboli
uskutočnené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záruka zaniká.
Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vyba-
venie vašej žiadosti, postupujte podľa
nasledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otázok si

pripravte pokladničný doklad a
číslo výrobku (IAN 474212_2407)
ako doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typovom
štítku na výrobku, gravúre na vý-
robku, na titulnej stránke návodu
na obsluhu (vľavo dole) alebo na
nálepke na zadnej alebo spodnej
strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkčné
chyby alebo iné nedostatky, kon-
taktujte najprv telefonicky alebo
použite náš kontaktný formulár,
ktorý nájdete na parkside-diy.com
v kategórii Servis nasledovne uve-
dené servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako chyb-
ný môžete po konzultácii s na-
ším servisným centrom zaslať pre
vás s oslobodením od poštovné-
ho na vám oznámenú servisnú ad-
resu za pripojenia dokladu o kú-
pe (pokladničný doklad) a informá-
cie, v čom spočíva nedostatok a
kedy sa vyskytol. Aby bolo mož-
né zabrániť problémom s prevza-
tím a prídavným nákladom, použi-
te bezpodmienečne iba adresu,
ktorá sa vám oznámi. Zabezpečte,
aby sa odoslanie uskutočnilo bez
vyplatenia, ako neskladný tovar,
expresne alebo ako iná zvláštna
zásielka. Výrobok pošlite, prosím,

https://parkside-diy.com/
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vrát. všetkých súčasne dodaných
dielov príslušenstva a postarajte sa
o dostatočne bezpečné prepravné
balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete po-
zrieť a stiahnuť túto a mnohé ďalšie
príručky. Týmto QR kódom sa do-
stanete priamo na stránku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite návody na
obsluhu. Po zadaní čísla výrobku
(IAN) 474212_2407 si budete môcť
otvoriť návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné cen-
trum. Tam dostanete s ochotou pred-
bežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje,

ktoré boli zaslané dostatočne za-
balené a ofrankované. 

Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením
na chybu na adresu uvedenú Ser-
visným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady pre-
pravného, ako aj prístroje, ktoré
boli zaslané ako veľkorozmerný ná-
klad, expresom alebo s iným špe-
ciálnym prepravným nebudú pre-
vzaté.

• Vaše zaslané chybné prístroje zlik-
vidujeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 474212_2407

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca
adresa nie je servisná adresa. Najprv
kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak by
sa pri objednávaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový ob-
chod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Service-Center, S. 36

Poz. č. Název Obj. č.
2 Rýchloupínacie skľučovadlo (EXTRA-RV 50) 91105377
22 Západkový skrutkovač ¼" 91110507
24 Zvinovací meter 91110508

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Aku vŕtací skrutkovač
Model: PBSAP 20-Li A1
Sériové číslo: 000001 – 060000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právny-
mi predpismi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho par-
lamentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne
normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
03.02.2025 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumen-
tácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Bohrschraubers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Eindrehen und Lösen von Schrau-

ben
• Bohren in Holz, Metall oder Kunst-

stoff
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
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Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Bohrschrauber
• Aufbewahrungskoffer
• Teppichmesser (8× Klinge)
• Maßband
• Ratschenschraubendreher ¼"
• Schraubendreher-Bithalter ¼"
• Zubehör in Aufbewahrungsbox A

• 36× Schraub-Bit
2×PH0, 3×PH1, 3×PH2, 2×PH3;
2×PZ0, 3×PZ1, 3×PZ2, 2×PZ3;
H1.5, H2, H2.5, H3, 2×H4, H4.5,
2×H5, H5.5, 2×H6;
M4, M5, M6, M8

• Bithalter
• Zubehör in Aufbewahrungsbox B

• 36× Schraub-Bit

T5, T6, T7, T8, 2×T10, 3×T15,
3×T20, 3×T25, T27, 2×T30, T35,
T40;
T8H, T10H, T15H, T20H, T25H,
T27H, T30H, T40H;
SL2, SL3, SL4, SL5, SL5.5, SL6,
SL6.5, SL7

• Bithalter
• Metallbox: 18× Bohrer

WOOD

3/3,5/4/4,5/5/5,5/6/6,5/7/8/
9/10 mm
3/4/5/6/8/10 mm

• Originalbetriebsanleitung
• Akku und Ladegerät mit Betriebs-

anleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Bohrfutteröffnung
2 Schnellspannbohrfutter
3 Drehmomenteinstellring
4 Funktionswahlschalter
5 Gang-Wahlschalter
6 Drehrichtungsschalter
7 Handgriff (isolierte Grifffläche)
8 Gürtelclip
9 Aussparung (Schraub-Bit)

10 Akku-Halter
11 Taste (Ladezustandsanzeige)
12 Ladezustandsanzeige
13 Akku
14 Akku-Entriegelung
15 LED-Arbeitslicht
16 Anzeige „Verbunden“
17 Ein-/Ausschalter
18 Teppichmesser
18.1 Schieber (Teppichmesser)
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18.2 Entriegelung (Teppichmesser)
19 Metallbox (Bohrer)
20 Aufbewahrungsbox

(Schraub-Bit/Bithalter)
21 Bithalter
22 Ratschenschraubendreher
23 Schraubendreher-Bithalter
24 Maßband
24.1 Arretier-Taste (Maßband)
24.2 Arretier-Schieber (Maßband)
24.3 Clip (Maßband)
25 Aufbewahrungskoffer
26 Ladegerät

Abb. B
27 Schraub-Bit
28 Bohrer
Funktionsbeschreibung
Der Bohrschrauber ist mit einer
Rutschkupplung ausgerüstet, die bei
Erreichen eines vorgewählten ma-
ximalen Drehmoments den Antrieb
von der Arbeitsspindel entkoppelt.
Zum Bohren kann die Rutschkupp-
lung ausgeschaltet werden.
Das Gerät kann mit der PARKSIDE
App gekoppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Bohrschrauber
..................................PBSAP 20-Li A1
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah)
................................................≈ 1,9 kg
Leerlaufdrehzahl n0
– 1. Gang ........................ 0–630 min−1

– 2. Gang ...................... 0–2100 min−1
Max. Drehmoment ................... 64 Nm
Bohrfutter-Spannweite ......1,5-13 mm

Max. Bohrdurchmesser
–Holz ....................................... 68 mm
–Metall .....................................13 mm
Schalldruckpegel LpA
...............................81,0 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
..............................89,0 dB; KWA=5 dB
Vibration ah
– Handgriff .....3,534 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
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gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-

schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen auf dem Zubehör

 Bohrer (Metall)

WOOD  Bohrer (Holz)

Augenschutz benutzen
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Gehörschutz benutzen

Atemschutz benutzen
Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
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leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
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senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
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treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Bohrmaschinen
Sicherheitshinweise für alle
Arbeiten
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug oder
die Schraube verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden
Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag füh-
ren.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer
• Arbeiten Sie auf keinen Fall mit

einer höheren Drehzahl als der
für den Bohrer maximal zulässi-
gen Drehzahl. Bei höheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht
verbiegen, wenn er sich ohne Kon-
takt mit dem Werkstück frei drehen
kann, und zu Verletzungen führen.

• Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und während der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstück hat. Bei
höheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er
sich ohne Kontakt mit dem Werk-
stück frei drehen kann, und zu Ver-
letzungen führen.

• Üben Sie keinen übermäßigen
Druck und nur in Längsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer können
sich verbiegen und dadurch bre-
chen oder zu einem Verlust der
Kontrolle und zu Verletzungen füh-
ren.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
• Sichern Sie das Werkstück.

Ein mit Spannvorrichtungen oder
Schraubstock festgehaltenes
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Werkstück ist sicherer gehalten als
mit Ihrer Hand.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn das Ein-
satzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomen-
te gefasst, die einen Rückschlag
verursachen. Das Einsatzwerk-
zeug blockiert, wenn das Elektro-
werkzeug überlastet wird.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest. Beim Festziehen und Lö-
sen von Schrauben können kurz-
zeitig hohe Reaktionsmomente
auftreten.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Funktionswahlschalter (4)

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter (4) so, dass die Pfeil-Mar-
kierung auf das gewünschte Sym-
bol zeigt.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr!
Betätigen Sie den Funktionswahl-
schalter nur, wenn das Gerät still
steht.
Funktion Symbol
Bohren
Schrauben
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• Drehrichtungsschalter (6)
(Abb. A)
HINWEIS! Betätigen Sie den Dreh-
richtungsschalter nur, wenn das
Gerät stillsteht!
Der Pfeil auf dem Drehrichtungs-
schalter (6) gibt die Arbeitsrichtung
an.
•  Schraube eindrehen, boh-

ren
• Mitte Einschaltsperre
•  Schraube ausdrehen

• Gang-Wahlschalter (5)
 VORSICHT! Betätigen Sie den

Gang-Wahlschalter nur, wenn das
Gerät still steht.
• 1 Schrauben

Zum Schrauben schalten Sie die
Rutschkupplung ein. Stellen Sie
den Funktionswahlschalter (4)
so ein, dass die Pfeil-Markie-
rung auf das Schrauben Symbol
( ) zeigt.

• 2 Bohren
Zum Bohren schalten Sie die
Rutschkupplung aus. Stellen Sie
den Funktionswahlschalter (4)
so ein, dass die Pfeil-Markierung
auf das Bohren Symbol ( )
zeigt.

• Drehmomenteinstellring (3)
Einstellung des maximalen Dreh-
moments zum Schrauben, bei dem
die Rutschkupplung auslöst.
HINWEIS! Betätigen Sie den Dreh-
momenteinstellring nur, wenn das
Gerät stillsteht!
• 1 Kleinstes Drehmoment
• 21 Größtes Drehmoment

Beginnen Sie beim Schrauben
zur Sicherheit mit einem kleinen
Drehmoment. Erhöhen Sie das
Drehmoment falls notwendig.

• Ein-/Ausschalter (17)
• Nach dem Einsetzen des Akkus:

Mit PARKSIDE App verbinden
• Einschalten: Drücken
• Drehzahl stufenlos regulieren:

Je weiter Sie den Ein-/Ausschal-
ter drücken, desto höher ist die
Drehzahl.

• Ausschalten: Loslassen
• Anzeige „Verbunden“ (16)

Status der Verbindung mit der
PARKSIDE App
Blinken Verbindungsversuch
Dauerleuchten Verbindung herge-
stellt

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
• Bohrfutter-Spannweite: 1,5-13 mm
• Die Drehrichtung ist im Schnell-

spannbohrfutter (2) eingraviert.
• Hinten unter dem Handgriff befin-

det sich eine magnetische Auss-
parung (9), um häufig verwendete
Schraub-Bits festzuhalten.

Einsatzwerkzeug montieren
(Abb. B)
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug

so weit wie möglich in die Bohrfut-
teröffnung (1).

3. Einsatzwerkzeug festklemmen:⬅GRIP
Einsatzwerkzeug demontieren
(Abb. B)
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2.  VORSICHT! Verbrennungsge-

fahr! Einsatzwerkzeuge – insbe-
sondere Bohrer – können sehr heiß
werden. Tragen Sie gegebenfalls
Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerk-
zeug.
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Verwendung Ratschenschrauben-
dreher/Schraubendreher-Bithalter
1. Setzen Sie den gewünschten

Schraub-Bit (27) in den Ratschen-
schraubendreher (22)/Schrauben-
dreher-Bithalter (23) ein.

2. Nur für Ratschenschraubendreher
(22): Wählen Sie die Drehrichtung,
indem Sie den Pfeil auf die ge-
wünschte Markierung 

☜☞
 am Griff

stellen.
Anleitung für Zubehör
Maßband
1. Drücken und halten Sie eine der

Arretier-Tasten (24.1), um das her-
ausgezogene Maßband (24) vor-
übergehend zu fixieren.

2. Schieben Sie den Arretier-Schie-
ber (24.2) nach vorne, um das her-
ausgezogene Maßband auf Dauer
zu fixieren.

3. Lösen Sie die Fixierung, indem Sie
den Arretier-Schieber (24.2) zu-
rückziehen.

Mit dem Clip (24.3) auf der Rückseite
können Sie das Maßband am Gürtel
befestigen.
Teppichmesser
Ist das Teppichmesser (18) stumpf, so
kann die Klinge ausgetauscht werden
oder das stumpfe/beschädigte Seg-
ment der Klinge gebrochen werden.
Die Sollbruchstellen erkennt man an
den Einkerbungen, welche in gleich-
mäßigen Abständen über die Klinge
verteilt sind.
Hinweise
•  VORSICHT! Verletzungsgefahr!

Beim Abbrechen einer Klinge kann
es vorkommen, dass Teile durch
die Luft fliegen.  Tragen Sie Augen-
schutz.

•  VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Die Klingen eines Teppichmes-

sers sind sehr scharf. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

•  VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Abgenutzte Klingen stellen immer
noch eine große Gefahrenquelle
dar. Entsorgen Sie die Klinge so-
fort.

Benötigte Hilfsmittel
• Zange (nicht mitgeliefert)
Klinge brechen
1. Schieben Sie die Klinge nur bis zur

Sollbruchstelle aus dem Gehäuse,
da sonst mehr als ein Segment ab-
brechen kann.

2. Fassen Sie die Klinge mit einer
Zange nahe der Sollbruchstelle.

3. Brechen Sie die Klinge so, dass
die Zange um die eigene Achse
gedreht und die Bruchstelle aus-
einander gezogen wird. Dadurch
bricht der Steg scharf ab.

Klinge austauschen
1. Schieben Sie den Schieber (18.1)

am Teppichmesser (18) bis zum
Anschlag nach vorne.

2. Entnehmen und entsorgen Sie die
stumpfe Klinge fachgerecht.

3. Schieben Sie den Schieber (18.1)
am Teppichmesser (18) bis zum
Anschlag nach hinten, um eine
neue Klinge zu verwenden.

Magazin befüllen
1. Drücken Sie auf die Entriegelung

(18.2) am Teppichmesser (18), um
das Magazin mit den Ersatzklingen
nach hinten herauszuziehen.

2. Setzen Sie die neuen Klingen in
das Magazin. Am hinteren Ende
der Klinge ist eine Öffnung einge-
stanzt, in die der Schieber einge-
hängt wird.

3. Schieben Sie beides wieder in die
Führung bis das Magazin mit den
Ersatzklingen einrastet.
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Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (11) neben

der Ladezustandsanzeige (12) am
Akku (13).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (13) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (12) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (13) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (13) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (26).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(26) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (26)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (13) aus dem
Akku-Ladegerät (26).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (26)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (13) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (10).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (14) am Akku (13).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (10).
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Wählen Sie mit dem Funktions-

wahlschalter (4) eine Betriebsart.
2. Wählen Sie mit dem Drehrich-

tungsschalter (6) die Drehrichtung.
3. Wählen Sie mit dem Gang-Wahl-

schalter (5) einen Gang.
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4. Wählen Sie mit dem Drehmo-
menteinstellring (3) ein maximales
Drehmoment.

5. Drücken und halten Sie den Ein-/
Ausschalter (17).
Das LED-Arbeitslicht (15) leuchtet
während des Betriebs und noch
ca. 10 Sekunden nach Loslassen
des Ein-/Ausschalters (17).

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(17) los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerk-

zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den
Drehrichtungsschalter (6) in die
Mitte. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.
Sie können das Gerät mit dem
Gürtelclip (8) an einem Gürtel ein-
hängen. Mit dem Gürtelclip kön-
nen Sie Flaschen mit Kronkorken
öffnen.

4. Entnehmen Sie den Akku (13) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktionen
können sich mit Updates von App
und Firmware ändern. Weitere Infor-
mationen zur PARKSIDE App finden
Sie in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku ein-
gesetzt: PARKSIDE Performance
Smart Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Dieser Akku
wurde bereits mit der PARKSIDE
App verbunden.
Das Gerät kommuniziert mit der
App über den Akku.

Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie den Smart-Akku (13)

ein.
2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(17).
Die Anzeige „Verbunden“ (16)
blinkt dreimal. Wenn das Gerät
verbunden ist leuchtet die Anzeige
„Verbunden“ kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste
angezeigt werden, fügen Sie das
Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Lis-

te aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.
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Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (7).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (13). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-

dem Gebrauch auf offensichtliche

Mängel wie lose, abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Wechseln Sie ein stumpfes oder
anderweitig beschädigtes Einsatz-
werkzeug aus.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (25)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
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dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Fili-
alen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-

nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
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Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Bohrer) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß

benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 474212_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 474212_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich

an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 474212_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 474212_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 474212_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 54

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
2 Schnellspannbohrfutter (EXTRA-RV 50) 91105377
22 Ratschenschraubendreher ¼" 91110507
24 Maßband 91110508

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Bohrschrauber
Modell: PBSAP 20-Li A1
Seriennummer: 000001 – 060000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.02.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Rozložený pohled • Rozložený pohľad

PBSAP 20-Li A1
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter	Straße	20
63762	Großostheim
GERMANY

Stav	informací	·	Stav	informácií	·	 
Stand	der	Informationen:	01/2025 

Ident.-No.:	72046624012025-CZ/SK

IAN 474212_2407 CZ SK
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